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10 IMTAHHA OB’€EKTUBHOCTI B OLIHIII
AKOCTI HEPERJVIAAY

Crartss mOpUCBSIYEHA OJHIA 13 aKTyalbHHX TEM JIHIBICTUYHUX JOCHIDKEHb — TeMi
OLIIHIOBAaHHA SKOCTI Iepeknaay. Bin3HaualoTbCst iCTOTHI BiAMIHHOCTI y BHMOTrax M0
MepeKIaiB Pi3HOTO NPU3HAYSHHS, 30KPEeMa, 31CTaBISIFOTHCS BHMOTH JIO SIKOCTI XyJTOXKHBOTO
Ta IHCTUTYLIHHOrO mepeKiafiB. 3a3HA4aeThCs, 110 XYAOXKHIH mepexal € BiloOpaskeHHSIM
nanyo4oi KynabTypu. IlocTMomepHI3M HakKiIaB CBiif BIIOMTOK Ha XymOXKHIM mepekiaj
TBOPEHHSIM CMHCIIy CAaMUM YWTadyeM. XyHIOXHIH Mepekyial MpUIyCKae ITOMECTHKAIIiIO,
HAIliOHAJIbHE CaMOBHPAXEHHS MEpeKiaada, 0 BHUKIIOYAE 00 €KTHBHICTD Y HAyKOBOMY il
CEHCI TIpU OIIIHIOBaHHI SKOCTI mepeknany. O0’eKTHBHICTh B OIIHIII XYI0KHBOTO MEPEeKIaay
MOXeE pO3IVIsgaTHCs auiie Yy (GopMi CTAaTHCTHKU Cy0 €KTUBHUX OLHOK TPYIIOI0 E€KCIEpPTiB.
[HCTUTYLIHHNE TIepekiIa B CHIy CBOTO NMPH3HAYCHHS iCTOTHO BiIpPi3HSETHCS BUMOT'AMH BiJ|
XyAO)KHBOTO CTOCOBHO CMHCJIOBOi BIANOBIHOCTI OpHriHamy. Y CTaTTi BiA3HAYaKOTHCS
JICKCUKO-CTHJIICTHYHI Ta CEeMaHTH4YHI 0COOJIMBOCTI IHCTUTYIIIHHOTO MEpeKyaay Ha MPHUKIaaax
JONMYCTUMHX (OpM 3BEpHEHb, IO3HAUCHb BYEHHX 3BaHb TOIIO. 3a3HAYa€ThCS, IO B
IHCTUTYLIHHOMY MepeKiIai He MPUIYCKA€ThCs BUPAKEHHS! aBTOPCHKOTO 1TI0CTHITIO, Y)KUTOK
HaI[lOHAILHO OOYMOBJIGHMX MAapKepiB EMOTHMBHOTO Ta KOHOTAQTMBHOTO 3a0apBJICHHS.
IHcTuTynifiHNi nepexnaan MiANOPSIKOBYEThCS HH3LI HOPMATHBIB JAII0YMOr0 MIXHAPOIHOTO
crangapty mMoBu UNE-EN ISO 17100: 2015. TlpuiinsaTuid 3a KpuTepid, cTaHAApT Aae
MOXIIUBICTh €KCIIEpTaM OLIHIOBaTH SKICTh MEpeKyaay 4YiTKO O3HAYEHUM MipHJIOM, a BiTaK
HAOMMXKATUCS 10 TEBHOI 00’€KTUBHOCTI OIIHKH, ajie 32 PaxyHOK BTPATH CYTHICHOI pHCH
KO)KHOI MOBHM — HallioHaibHOro kKoxmy. ax iHCTUTywiiiHOTO mnepeknagaya nependadae
BonominHs  Soft skills, 3HaHHSMH 3 BIAMOBIHOI Tany3i, HAaBHYKAMH KOPHCTyBada
iHpOpMaLiiHUMK TEXHOJOTiAMM, 3HAHHS BapiaHTiB Ta Bapiallii aHMIIHCHKOI MOBH TOIIO.
BimoOpaeHi y cTarTi MOJOXKEHHS MOKJIHUKaHI CTaTH OPiEHTHPOM Yy GOpMYBaHHI BiIOBITHUX
CIELKYPCIB.

KiwuoBi cjaoBa: XynoxkHid mepekiaji, IHCTUTYHIHHMA Tepeknan, 00’ €KTUBHICTh
OLIIHIOBAHHS, SIKICTh MEPEKIIay, KYJABTYpa MOCTMONIEPHI3MY, TOMECTHKALLIS.
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1. BCTYII

IMocTanoBka mpodaemu. [lepexian 3 yaciB BaBHJIOHCHKOTO OyIIBHULTBA CIIyTy€e
3aco000M MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikamii Hamii 1 HapomiB. He Oyme
MepeOUTBIIICHHSAM CKa3aTH, 110 3 YaCOM 3HAYMMICTh MEPEeKIaay JHUIIE 3pOCTae SK 1 3pOCTaE
BaroMicTh JOCIIIKEHDL HOTO SIKOCTI.

[Iporo3umist Ha piBHI 3akoHY VYkpaiHu (3akoHOTPOeKT 9432) 3ampoBaguTH
aHMIIIACHKY MOBY B Y’KUTOK MIKHAILlIOHAJIFHOTO CIIJIKYBaHHS ICTOTHO aKTyali3yBaja TeMy
SKOCTI MEPEeKIIaay Ta YHIBEPCUTETCHKOI MMiATOTOBKY MEPEeKIa adiB, KOMIETEHTHUX HE JIHILIEe
3 XyZIOXHBOTO, a i 3 IHCTUTYLIHHOTO mepeknany. ['amaemMo, M0 NPUAHATTS 3aKOHY, SKUM
nepen0avyaeTbcss BOJOAIHHS AHIIIIHCHKOI0O MOBOIO JIEPKaBHUMH CIYKOOBISIMH, CTaHE
MOTY>)KHAM CTUMYJIOM aKTHUBi3allii AOCHi/PKeHb B I 3HAYYIIIA JUIS CyCHUIbCTBA Tamy3i
niarBicTuku. Ilepen6adaeTbesi NOMMPEHHS aHIIIMCHKOI MOBH SIK Ha XY/IOXHI TBOPH, TaK i
Ha JIOBOJICTBO, III0 BUMArae Bij epeKiiajada BOJIOAIHHS IHCTpyMEHTapieM (puiioMaMu i
TEXHIKOIO TMEepeKyaly Ha JIEKCUYHOMY, IpaMaTU4HOMY Ta CEMAaHTUYHOMY pIBHSIX),
BiJITIOBITHUM JKaHPOBO CTWJIICTHYHHM OCOOJHBOCTSAM TEKCTYy. YTIM, HEMOXIUBO OIUH 1
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TOW JXe IHCTpyMEHTapiil mepekiany 3aCTOCOBYBAaTH A0 XYAOKHBOTO TEKCTY 1 JI0 TEKCTY
CHELiaJbHOTO MPU3HAYEHHS, SK 1 HEMOXKIJIMBO 3 OJIHIEIO U TI€I0 K MipKOIO 00’ €KTUBHOCTI
MiIXOUTH JIO0 OLIHIOBaHHS iX skocTi. He icHye yHiBepcalbHOTO KPUTEPIIO OIHKH, SKHMA
01 33/10BOJIBHAB YCi COIiajbHI BUMOTH A0 NEPEKIaaiB. ADKE XyIOXKHIH TEKCT Ta TEKCT
CHELiaJbHOTO MpPHU3HAYCHHS MAalOTh pi3HE TMpPHU3HAYeHHS 1 J0 1X TepeKialiB
Mpen’ IBISIOTECA  Pi3HI BHMOTH IIIOJI0 BIAMOBIAHOCTI OpHTiHANY. XYAOXHINA Tepexia
MOBHOIO MIPOIO MiJIOPAIKOBYETHCS MaHYIOWid KyJIbTypi, OpI€EHTOBaHUM Ha 3a70BOJICHHS
JIYXOBHUX MOTped unTaya. Y mepekiaii XyIoKHbOTO TBOpPY MepeKiaaady He 0OMEeXeHul y
BHOOpI cTpaTerii JOTPUMAaHHS/HETOTPUMAaHHS aBTOPCHKUX 1HTEHIIH, 10 Ja€ MOXKIIUBICTh
HA/IaTH TBOPY HAIlIOHAJIHLHOTO 3a0apBJICHHS, HOBOTO CMUCIIOBOTO 3HAYeHHs. BinmoimHO
SIKICTh XYJOXHBOTO TEPEKIaay OIIHIOEThCSA 32 KPUTEPISIMH, ICTOTHO BiIMIHHUMH Bij
KpUTEpiiB OIIHIOBaHHS CHEIlialbHOTO, IHCTUTYIIMHOTO mepeknany. lle yHemoximBIiioe
HAlpamoBaHHs CIUIBHOTO KPUTEPIIO OILIHIOBAHHSA SKOCTI iX mepeknanaiB. BiaMiHHOCTI y
KpHUTEPIsiX, a OTKe U y Xapakrepi 00’ €KTUBHOCTI OLIIHKH SAKOCTI MEPEKIIAiB LIIOCTPYEMO Ha
MPUKJIaAax XyJIOKHIX Ta IHCTUTYIIHHUX TEKCTIB.

Harmre 3BepHEHHS 70 KOHKPETHHX MPHUKIAIIB XyI0KHBOTO MEPEKIAAy CIIPHUNHEHE
JUIIe crpo0oro UToCTparii po3MaiTTss MOBHUX 3aC00IB Xy/I0KHBOTO BUPAKEHHS JiHCHOCTI
Ta 00yMOBIICHOCTI JIiTEPaTypHOT TBOPUOCTI KyABTYPOIO MOCTMOJIEPHIZMY.

[HCTUTYHIHHUI — Tepekian  MOKJIMKaHWK — OOCIyroByBaTW — JepXKaBHHHA  Ta
MDKJIEpKaBHUNH JOKYMEHTOOOIT. Tok BHMOTHM JIO SIKOCTI IHCTHUTYIIMHOTO TEpeKIaay
CTaBUTHCS Ha IA0ENb BUILE BUMOT JI0 XyJI0KHBOTO MEPEKIaIy Ta NepeKIaay IMpOCTOPIuYsL.
ITpore yHIBEepCHUTETCHKI NpPOTpaMH IIJrOTOBKM KOMIETEHTHHX IE€peKIafadiB Hapasi
30pi€EHTOBaHi, TOJOBHO, HAa HABUaHHS TaK 3BaHIi OKC(HOPACHKIM aHIIINACHKIA MOBI Ta
AHTIMMCHKIA 32 OKPEMHUMH CIICHiallbHOCTSIMU. AJie aHIIilchka (axoBa MOBa JIEIIO
BIPI3HAETHCA B AHDIIACHKOI YHOPMOBAaHOI 32 PEKOMEHIOBAaHUM [0  YXKUTKY
MmixHapogauM crangaptrom UNE-EN ISO 17100: 2015 MoBHM iHCTHTYHIHHOTO TIEpEKIaLy
Ta #oro skocti. CraHmapTuzaiis MOBH TMEpeKiaay Ja€ IiJCTaBh JJs YHUKHCHHS
Cy0’€KTHBI3MY E€KCIIEPTIiB B OIIHIOBaHHI SKOCTI Ta CTBOPIOE OCHOBY JJIsI 00’ €KTHBHOCTI.
XyIOKHIA JKe TepeKiaq He OOMekeHHd Oyab-ikor (QopMmamizamicro, a oTke U
00’€KTUBHMMH YWHHHKAMHU OIlIHKK SKOCTi. ToMy He HampanboBaHa W METOJIUKa
OIIIHIOBaHHS SIKOCTI Mepekiiaay. YHIBEpCUTETChKa MiroToBKa (axiBIliB 3 XyI0KHBOTO, Ta
CTIEiaIbHOTO MepeKany norpedye popMaaizoBaHUX OPIEHTUPIB B OIIHKAX JIIHTBICTHYHUX
Ta (OHOBUX 3HaHb, a BigTak ¥ cmiBMipHOcTi hard skills Ta soft skills. 3a3nauene
aKTyaJsi3yBaJo JOCIIKEHHS NMpoOieMu 00’ €KTUBHOCTI B OIIHKaX SIKOCTI XyJIOXKHBOTO Ta
THCTUTYIHHOTO MEepPeKIaIiB.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CHiIKeHb. AHaJi3 HAyKOBOI JIiTepaTypH 3aCBiIUMB HEAOHSKY
yBary BYCHHX JI0 TEMHU SKOCTI MEpeKaaiB Ta 00 €KTUBHOCTI ii OIliHIOBaHHsS. Y CBOEMY
JIOpOOKY MM 0 TIEBHOI MipU CIIMpANKCs Ha 3M00yTKH SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOi’KHUX
JIHTBICTIB, 30KpeMa Ha IMOJIOKEHHS 3 TEOopii Ta MPaKTUKHU nepekaay B mparyx (I'yamanss,
baknan, 2022), (AuToHtok, Bo3na, ['anonis, 2012), (Anekceer, 2014), Ta mig0ipky crarei
(Kanpauuenko, Yepnosatuii, 2020). [IpobreMn 00’ €KTUBHOCTI OIIHKH SIKOCTI TIEPEKIIATy,
po3poOKH 11 KpHUTEpiiB Ta BIOCKOHAJIECHHS YHIBEPCHUTETCHKOI MiATOTOBKH MEPEKIIaaaviB
postsigatotees y (Korol, 2020), (Svoboda, Biel, Sosoni, 2022), (Yi, 2023), (Ramos, 2022),
(Kornieva, 2021). Oco0muBocTi I1HCTUTYIIHHOTO Ta CHEIIAIBHOTO TMEpeKIaiB
BUCBITIIIOIOTECS Y (€HueBa, CemmriHiBebka, 2021), (Crexxko, 2022), (BmoBuues, 2012),
(Svoboda, Biel, Loboda, 2017). [Ipo BIiuB Ky/nbTypH MOCTMOAEPHI3MY Ha MEpeKIaganbKy
npaktuky #aerbest 'y (Crexko, 2015). donoBa iHdopmarllisi IiHMBOKPATHO3ZHABUOTO
XapakTepy 3 ICTOpii Ta KyIbTypH aHITIOMOBHHX KpaiH MicTuThCs y (['amonis, Bo3na, 2018).
[IpoTe BUsBIIEHA BiJCYTHICTb KOHCEHCYCY B JIIHI'BICTHYHOMY AMCKYPCI IIOJI0 MOXKJIUBOCTI
00’€KTHBHOTO OLIHIOBaHHS TEPEKJIJIalbKUX MPAKTHK 30pi€HTyBasla HAC HA BUCBITJICHHS
BJIACHOTO Oa4eHHs MpoOiIeMu.
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Otxe, 3a MeTy JOCHI/UKEHHS MaeMO Hamip PpO3KPUTH Mipy Ta Xapakrep
00’€KTUBHOCTI B OI[IHIOBaHHI SKOCTi XyJO)KHbOTO Ta IHCTUTYLIHHOTO MEPEKIIaIiB.

2. METOJIU JOCJIIKEHHS

Y po0OOTi BUKOPUCTAHO OIMMCOBUN METOJ, 3ICTAaBHUU aHai3 MepeKIalanbKuxX
cTpareriii, MeTox iHAYKII Ta JIEeKCHKO-CTUIICTHYHOTO aHali3y, METON CXOKEHHS Bia
abCTPaKTHOTO IO KOHKPETHOTO.

MeTononoriYHOI0  OCHOBOIO HAIIOi pPO3BIAKM MM 0aunMo (pyHIaMEHTalbHI
3m00yTkH y ramy3i ¢imocodii moBo3HaBcTBa B. don I['ymGompara, O. [loTebni Ta
¢bynnaropa ineonorem nocrtmonepHizmy XK. eppiau.

3. PE3YJIbTATH i1 OGTOBOPEHHSI

3i yciel MHOXMHM TeM, SIKIi Hapa3l € Ha HOpSJIKY JAEHHOMY JIHIBICTHYHHX
JIOCHIPKeHb,  YlUIbHE  MICHE  TOCIJalOTh  TEMH  MEpPeKIafJalbKuX  MPaKTHK.
BaratodynkiioHanbHICTh Nepekiaay oOyMOBIIOE HOTo 0araTtoacrneKTHICTh K TPeaMETy
JOoCHiKeHH. MKKYIBTYpHUH 00MiH, PO3BUTOK MIXKAEP’KaBHUX CTOCYHKIB aKTyalli3yBaJIH
npobaeMy SIKOCTI mepekiamy. Tox LMIIKOM 3aKOHOMIPHO, IO y KOJi TEOPETHKIB MepeKyamLy
JIUCKYTYEThCS TUTAaHHS OO0 €KTUBHOCTI HOTrO OIHIOBaHHS, a OTXe W BHMOT JIO
KOMIIETEHTHOCTI mepekinanada. Ha 3aBani 3maromu, Ha mymky T.I. Kopoms, mocrama «The
lack of generally accepted and recognised translation competence structure and acquisition
models that makes assessment construct definition hard» (Korol, 2020: 32). Sk Ha Hac,
TaKOI0 CTPYKTYPOIO IEpeKIalanbKoi KOMIETEHTHOCTI Moria O CTaTh CHCTEeMa TaKuX
SAKOCTEH SIK: JIOCKOHAJE BOJIOAIHHA IIOHAMMEHIIE JBOMAa MOBaMU; 3/aTHICTb BU3HAYATH
XapakTep TpU3HAYeHHS TEKCTy Ta mepefdadatd  pesynsrar; oOi3HaHICTh 13
COLIAThHO-KYJIETYPHIMH OCOOJMMBOCTSMH aBTOpa Ta dYHTa4a (BOJOAIHHS (HOHOBUMH
3HAaHHSMH); YMIHHS KPUTHYHO OI[IHIOBaTH 3MICT TEKCTYy Ta YHUKAaTH MpPH TMepeKiaji
MOXKIIMBHX HETAaTUBHUX IICUXOEMOLIMHMX HACTIIKIB BiJ MPOYUTAHOTO. MM TOPKHYIHCS
HEOOXITHUX SIKOCTEHl KOMIIETEHTHOCTI Tepekiazada 3 THUM 100 pPO3DISHYTH
MOYJIMBICTH/HEMOXKIIUBICTh 00’ €KTUBHOI OLIIHKH MEPEKIIaAy Pi3HOTO MPU3HAYeHH, Oepyun
JI0 yBaru 3ayBa)XEHHS, L0 «IOHATTS «yHIBEepCAIbHUH TEpeKsiafaw» 3arajioM He iCHYE,
OCKUJIBKM HEMOXJIHMBO OCATHYTH Bci cdepu 3HaHb» (I'yamansn, bakman 2022: 8-9).
KanpoBe po3maiTTs TEKCTiB, IIMPOKHH CHEKTp iX CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
nependavae crieriaizaliio 3a KOHKPETHUMH Taly3sMH MepeKiIaJalbKuX MPaKTHK.

3a BiAmpaBHY TMO3HIIIIO MIOMO0 3a0e3MeUeHHsI IKICHOTO TIepeKyIay MaEMO TOCTYIIaT:
«Bu3HayanbHUM Yy CTBOPEHHI aJIeKBaTHOTO MEPEKJIady € BMIHHS BHU3HA4YaTH OCHOBHY
¢yskuito TO  (texkcty opurinany — HO.C), a TakoX BpaxoByBaTH MOTO
KAHPOBO-CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, SKI MOXKYTh MAaTH BiIMIHHOCTI y IUTbOBIH KYJIBTYpi»
(I'ynmansia, baxman 2022: 8). YV HaBeAeHUX CIIOBaxX MPONVISIAIOTHCS JBAa IMIIEPaTUBU
MepeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI - BMIHHS BU3HA4aTUCS 13 BIAMOBITHICTIO TMepeKIany
(GyHKI[IOHAIFHOMY TPU3HAYEHHIO ABTOPCHKOTO TEKCTy Ta Opi€HTalis Ha TaHyO4ni
KyJIBTypHUH TaHamadr.

OTxe, MO0 KpUTEPiiB OLIHIOBaHHS NepeKiaay. BapTo Big3Ha4uMTH, IO HEpeKIal
XyAOKHIA Ta CHeIialbHul, 30KpeMa, IHCTUTYIIHHIHN, TOKOPIHHO PI3HATHCS MEPEayCciM 3a
BUMOTaMH Ha BiAMOBIIHICTb TEKCTY OPUTIHANY Ta 3aJICKHICTIO BiJ KYJIBTYPHUX BIUIMBIB.
Buxozstuu 3 poro, BapTo i OKpeMO BUCBITIIIOBATH MiIXOIH B OLIIHKAX SKOCTI iX mepekiary

Oco01uBOCTI XyI0:KHBOTO MepeKJIaay Ta OUIHIOBAHHSA HOro siKocTi. [0noBHUM
NpPU3HAYCHHS ~ XYAOKHBOTO  TEpeKJaay €  KOHCOJiJalis  HapoAiB  HAaBKOJIO
3arajJibHONIIOICBKUX ILIHHOCTEH, CIPUSHHS MOIIMPEHHIO KYIBTYPHUX Ta JITEpaTypHUX
3M00yTKIB KOXKHOI MOBHOI CITUTRHOTH, @ Pa30M 1 3aXHCT caMOOyTHOCTI BJIAacHOI Harlii. Y
CBOIX OIIHKaxX MEepeKIaJalbKoi TBOPUOCTI €KCIEepPT MAa€ BUXOIUTH 3 TOTO, HIO KYJIbTypa
MMOCTMOJICPHI3MY Hakjana CBid JIEKCUKO-CTUJIICTUYHHMN BIJOMTOK Ha TMepeKIajarbKy
npakTtuky. llocTmMonepHi3M neKimapye TBOPEHHS CMHCIY TEKCTy CaMUM YHUTadeM, a
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nmepeKyiajad € OJHOYACHO 1 9YWTadeM, 1 CIIBaBTOPOM. XyIAOKHIA Tepexnan y
MOCTMOJICPHICTCHKIN KOHIIENTyasi3allii nependavyae sKIo He MapUTETHICTh Nepekiaaada 3
aBTOPOM B TIpaBi Ha TBOPEHHS CMHCIIY, TO y BCSIKOMY Pa3i JOIyCKae HOro HaIliOHAJIbHE Ta
KyJIbTYpHE CaMOBHPQXEHHS, 3aCTOCOBYIOUM cTpareriro jgoMectukanii. CyuyacHuit
MepeKiaaay He HaJITo TYOUThCS B BUOOPI - UM BiJIaTH MepeBary 30epekeHHI0 KYJIETYPHOTO
(hoHy, KoOpUTy opHriHanmy (BmaTucs 10 crparerii ¢popeHizarlii), Y1 miAMOPSIAKYBaTH TyXKY
KyJAbTypy HAIllOHAJbHUM IIHHOCTSAM 4YHTa4iB Tepekiaay (BmaThcs O CTparerii
nomectukarii). [loctmonepnism aukrye apyre (Crexko, 2015).

Mipa noTpumaHHs nepekiagadeM aBTOPCHKUX THTEHIIH 3a XyJ0KHBOTO MepeKary
OIIBII 3aJICKUTH BiJl YATALBKUX 3aMHTIB Ta MaHYIO4Ol KYJIBTypH, HIX BiJl 3aKJa/JleHUX B
OpHTiHadl aBTOPCHKUX CMUCIIB. BinTak, moBepTarouuch 10 3asBICHOI HAMU MPOOIEMH -
00’€KTUBHOCTI OITIHKM SIKOCTI TEpeKyIagy - MaeMmMo 3a3Ha4yUTH, IO TOBOPUTH TMIPO
00’ €KTHBHICTh OIIIHKH TEPEKIagy B HAYKOBOMY CEHCI 00’€KTHBHOCTI HE € IPaBOMIpHHM.
Hacamnepen toMy, mo excrept HeMuHyd4e Oynie OIIHIOBATH SKICTh MEPEeKIamy 3 MO3HIIii
BJIACHHUX TII€PEKOHAHb, YABJICHb MpPO KpUTepii SKOCTI. SICKpaBUM MNpPHKIAZAOM € TOCTpi
JMCKYCIi, SIKI To4aThCs Hapasi cepes (paxoBHX JIHTBICTIB, JITEPAaTypHUX KPUTHKIB, IIOAO
OLIIHOK TBOPYOCTI MOCTMO/IEPHICTiB. He Baarounch y neraniszaiiio cynepedok, BiI3HAYNMO,
o Po30DKHOCTI B OIIHKAaxX MepeKajiB MOCTMOAEPHICTIB, SK 1 iX TBOpiB, 00yMOBIEHI,
TOJIOBHO, KYJIBTYPHHMH BITOJJOOAHHSIMH €KCIepTiB. MuHyna 1006a MOIEpHY, HaBITh SIKIIO
He Opatu [0 yBard IMIEPAaTUBU COIpeai3My, BiJA3HAYMIACS pPETIAMEHTOBAHICTIO
JiTepaTypHOi JIEKCHMKHM B mepeknanax, TuM, mo .. AHIpyXoBuY BH3HAYae SIK «IIn3a
CTapIIOTO IMOKOTiHHSY.

[locTmMozmepHi3M  BIUIMHYB Ha MeEpeKiIafalbKy TBOPYICTh IppalliOHATiZMOM,
HITUTICTHYHAM ~ CTaBJICHHAM JI0 MUHYIMX KyJABTYPHHX 3J00yTKiB, CTEpEOTHIIIB,
3anepeyeHHsAM camoi cyTHocTi peded. «IloctmomepH peamizyBaB ‘meiizax Oe3 Heba’»
(®. Himme). JliteparypHa JeKCHKa, CTUIICTHKA HAOIU3UIUCS 0 MPOCTOPIYYs KO3aLBKOTO
JHCTa TypelbKkoMy cynTany. Hazaram mig BIUIMBOM IOCTMOJIEPHI3MY XYIOXHS KYJIbTYpa
MEPETBOPIOETHCA Y KYIBTYPY CIIOXKHMBYO IEPECHYCHOI MOBCAKICHHOCTI. | 1€ € mposiBoM
HECIPOCTOBHOI B3a€MOOOYMOBJIGHOCTI MOBHM Ta KYJIbTYpU SK TyXOBHUX BapTOCTEH.
Haranmaiimo Bifomi cioBa E. Cemipa: «MoBa y cBOiii JIEKCHIII OUTBIIT MEHIII TOYHO BiJIOUBAE
KyJBTYpY, Ky BiH o6ciyrosye ...» (Cemip), ToMy HapikaTé «IIpo MOJOIUX aBTOPIB SIK PO
THX, fKi «0''oTb BikHA y OaTbKIBCBKOMY OyAMHKY», BCE€ OJHO IO 3alepedyBaTH
3aKOHOMIpHY JaHICTh. 3rajJaiiMo Take >K CcaMe HECIPHUHATTS TOTOYaCHUM COI[lyMOM
tBopuocTi III. bomiepa, moe3ito SIKOTO MOXKHA PO3IHIOBATH SIK MPOBICHUIIO Cy4acHOTO
nocTMoiepHi3My Toxk Ham OijbIlie iIMIIOHYE€ Te3a, 0 MUCHbMEHHUK - JIUILE OpPTaH, SIKUil uye
ronoc enox. Otrxe, Bapto moroautucsa i3 HO.l. AnapyxoBuueM, 1m0 «MOCTMOJIEPHIZM —
€IVHUN MOXIIMBUH CBOTOMHI CIOCIO MHCTEeIbKoro BUCIOBY (AHmpyxoBud, 1999: 66).
[TocT™MonepHicTH TOPYIIMIM HEMUCaHEe MPaBWIIO YaciB MOJAEPHY NP0 HEJOTOPKAHICThH
aBTOPCHKOI TBOPYOi i1HAMBIAYaJBHOCTI MEPEKIIAadueM - MPEICTaBHUKOM 1HIIOI KYJIBTYpH,
IHIIOT eroXH, 1HIIOT MEHTAJIBHOCTI. 3 BEJIMKOIO J10JIeI0 HMOBIPHOCTI MOXEMO HMPUIYCTHTH,
IO 3HAYHUK O0OCAT TBOPYOTO JOPOOKY CydacHUX IepekiaiadiB 3a 4yaciB MOJEpHY He
oTpuMan O CBOrO JpyKy Ha MiJACTaBi, 1032 CyMHIBaMH, «00’€KTHBHUX» OI[IHOK
JMiTepaTypHUX KPHUTHKIB. BiaTrak «HeOe3mijcTaBHO B JIHTBICTUIN yTBepAMJIAcs ines
3BUIBHEHHS TEOpil Mepekyagy BiJ CTEPEOTHUIIB, TOTAIBHOTO 00’€KTHUBI3MY, ITOTMAaTHU3MY
MUCIICHHSI Ha KOPHCTh PEJISATUBI3MY, HETIPOrHO30BAaHOCTI, cy0’eKTHBI3MY. MoBa BTparuia
aBTOHOMHICTb, CTajla PO3IIISAATUCS K CKJIaI0Ba KYIBTYPH, & TEKCT — HE K CTATUYHUHN Ta
130mpoBaHUi JiHTBiCTHYHMNA (parmeHT» (Ctexkko 205: 298). IlocmyroByroun KynasTypi,
MOBa OOyMOBIIOE ii. 30Kpema, YKUTOK CIIB, HEOJOTi3MiB, SKUX He OylO y Yacu, KOIU
CTBOPIOBABCS OpHUTiHAN. € CEHC IMiIXOJUTH JI0 OI[IHKK SKOCTI MEepeKiIaxy came 3 MO3HIIIN
ChOTOJICHHS, a HE 3 MO3ULIN 31CTaBICHHA 3 KyJIbTYPHHUMH BIOAOOAHHSMHU MHUHYIIOTO.
SckpaBoro 1MIOCTpalli€l0 3a3HAUYEHUX 3ICTaBICHb MAae€MO TMEpPeKIaau IIEKCIiPiBChKOTO
«l"amrnera» 1O.I. AuapyxoBudeMm Ta mepekiamadamu 100 MoxaepHy. 3icTaBHHMI aHai3

40



Advanced Linguistics, 13, 2024 ISSN 2663-6646 (Online)

JIEKCUKOCTHJIICTUKN 3pa3KiB TEpeKiIa/iB OpIEHTYIOTh OCBITSAH Ha (OPMYBaHHS, OKPIM
npodeciiHuX HAaBUYOK Mepekianada, me ¥ tak 3BaHux soft skills 3amns xomyHikarii 3
YUTAIBPKOIO ayIUTOpi€r0 Ha i1 KynmbTypHOMY jJaHamadTi. Bigrak kputepieM OI[iHIOBaHHS
SKOCTI Xy/IOXXHBOTO TEPEKIIaJy Ma€ CTAaTH BIINOBIIHICTH CTpPATErii Mepexyiany KyabTypHii
cutyarii. Ame 4u Oyme B TakoMy pasi OIliHKa 00’eKTUBHOIO? 3BICHO - Hi. AJKe
OIIIHIOBaHHS TIEPEKIIay Ha BiAMOBIIHICTh 1I€0I0reMaM IMOCTMOJIEPHI3MY € TIPEPOTaTHBOIO
eKcrepTa - cy0’ekra, OOTSKEHOTO BIIACHUMU YSIBICHHSIMHU po
BIIIMMOBIMHICTE/HEBIAIIOBIIHICTD.

He Bapro ckumatm 3 paxyHKy IparHEHHS TIIepeKiiajada a0 HaliOHaJIbHOTO
CaMOBHpaKEHHS y Mepekiiazi. 3ragaiiMo muooKy momectukariito . KotspeBcbkuM moemu
Beprinis B «Eneini», sika, 3a ominkamu ¢axiBliB, BUPa30M YKpaiHCBKOI KyJIbTYypH
XyJI0’)KHRO TepeBepmmia caMm opwuriHaid. CydacHi TOCTMOJCPHICTH B TEpeKIIafaIbKii
TBOPUOCTI HE HAATO TIOCTYHAIOTHCS 32 pIBHEM TBOPYOCTi, MIMOMHOIO JOMECTHKAILii
aBTOpchkMX iHTeHIiN mpuknany [. KommspeBcbkoro. Tok y mMOCTMOIEpHICTCHKOMY
nmibepami3Mi pealnizyeThCsl HACTYMHICTh B MOB1 XYJOXKHBOTO TEpEeKiIaay sIK KOAy Harlii.
3m00yTOK Tepekiazada IHIOIOMOBHOI KJACHKH Ha KINTAIT TBOPYOi JOMECTHKAIIL
(HamucaHoi pO3MOBHOIO yKpaiHChkol0 MoBo10) I. KomisipoBckum moemu  Beprimis.
CTaHOBUTH CBOTO pojy nepekomyBanHs. Yu mir 6u I. KoTsipeBCbKHiA JOCSTTH TaKOTO PiBHS
BU3HAHHS YKPAiHCBKMM YHTaueM XyIOKHbOI WiHHOCTI «EHeinmun» He BUSBISAIOYH CBOET
cy0’€KTUBHOCTI, AKOM BiH He a0aB NPO MEPEKOIyBAHHS BIIACHOTO CAaMOBHPAXKECHHS B
KOJIOPUTI YKpaiHChKoi MoBH? BinmoBins — ogHO3Ha4HO Hi. [lepeknan - 1ie mepeiHakieHHs
a0o mepexoxyBanHs. OqHAK 1€ IEPEKOAYBAaHHS HE € 00'€KTUBHUM MPHUPOAHUM HPOLIECOM,
fioro 37iiicHIoe moanHa. JllomuHa Mae iHAMBIAYaIBHICTh Ta 3aTHICTH 10 TBopyocTi. Came
i 1Ba (hakTOpu JO3BOJISAIOTH 1 BUOpATH 3 NEKUIBKOX a00 0ararbox MOXKIIMBHX BapiaHTIB
nepeKiaay BIacHUH. Aue 151 cBoOoma BUOOpYy He € abcomoTHO OcTaHHE 3ayBa)KCHHS
TOBOPUTH NPO HEOOXiAHICTh JOTPUMAaHHS MEBHOI MipH IEpEiHAKIICHHS, MEPETUHATH SIKY
He BapTo Oonmail 3 moBaru O aBTOpa TBOPY. AJie )X He iCHYe 00’ €KTHBHOTO BUPAKCHHS
MipH, y KOXHOTO TMepekiajgada BiacHe ysBieHHS mpo Hei. A.Sl. AnekceeB HaBOIHUTH
NPUKIIAJ, KOJIHM IepeKiagad «IepeTBOPUB POCIHCHKUX PEBOJIONIOHEPIB B iTaMIHCHKHX
KapaOiHepiB ...», a «(ppaHiry3iB ogar B 'ouinku i kupei'» (AnekceeB 2014:7) 1 Tum camum
3MIHHMB HaIllOHAIBHO-KYJIBTypHUN (OH CIOXKeTy. AJie 00’ €KTUBHOI BiJIIOBi/Ii, Y1 TICPETHYB
nepeKsiaad Mipy JOMYCTMOTO «IE€PEiHAKIIEHH» 1 «IIEPEKOyBaHH», HEMAE 1 HE MOXKE
Oytu. ToxX 3 AKHX TMO3MIIM BU3HAYaTHU CTYIITh OO0 €KTHBHOCTI SKOCTI MEpEeKIamy - 3
MO3UIIINA BIAMOBITHOCTI HOPMATHUBHIN IiTEpaTypHii JIEKCHIl, JHOTPUMAHHS aBTOPCHKUX
IHTCHIIIA, CTWIICTUKH, YU 3 TO3MUIIH YHTAbKOi KyJIbTYpPOBIAMOBIMHOCTI, 3 TO3HIIN
¢openizanii un fomecTukaiii. MOXXIMBO 3a KpUTEPii OIIIHIOBAHHA MEPEKIIaay BapTo Oparu
30epekeHHs KOAy Hamii sk HagbanHa 1i ictopii? B ycix Bumaakax oiidka Oyme
cy0’eKTHBHOIO. AJle iHakmle He MOoke i OyTH. 3a BiACYTHICTIO 00’€KTHBHHMX KpHUTEpIiB
OIIHIOBaHHS, caMa MOCTAaHOBKAa NUTAHHS Ha MPeAMET 00’ €KTHBHOCTI OIIHKM HE Mae
CMUCITY, a OT)KE HeMae i BiJIMOBifi. YCi eKCIepTHI OIIHKK OyAyTh MPOSBOM CYO’ €KTHUBHOTO
VSIBIIGHHSI TIPO JIOMYCTHUMY Mipy «IEpeiHaKIIEHHSI» Ta «IMEPeKOJyBaHHSI», a OTXKe U
OTpHMaHHSI 00’€KTHBHUX PE3yNbTaTiB OUiKyBaTH HE OBOAWUTHCS. SIK Ha HAac, y OIIHKax
SAKOCTI XyAO)KHBOTO TEpeKajy MO)KHAa TOBOPUTH JIMIIE MPO KBa3i00 €KTHUBHICTH $K
CTAaTHCTUKY CYKYITHOCTi Cy0’€KTHBHHUX €KCHEPTHUX OI[IHOK. YMOBOIO JOCSTHEHHS TaKOTO
poxy o0’ektuBHOCTI omiHku € «The necessity to gauge translation process, product and
service parameters from different perspectives for the sake of obtaining objective,
comparable and informative results» (Koponb, 2020: 32), mo Tak camo Hece BiIOUTOK
BITOJI00AHB EKCIIEPTIB.

[ligBoasiun TMPOMIKHHUIA MiACYMOK, BapTO 3a3HAYUTH, IO OYIHIOBAHHA AKOCMI
XYOOXCHbO2O NEPeKaady 6mpaiac ceill ceHc 0e3 UYimKo BU3HAYeHUxX o0 €EKMUeHUX
Kpumepiig, TI03asK KOXXCH EKCIIEPT 3iCTaBIISE TIEPEKIIA]] 3 OPUTIHAIOM 32 MipKaMH BIACHOTO
YSIBIICHHS TIPO YUTALBKI 3aIIUTH.
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IIpu3HavyeHHs1 IHCTUTYHIHHOIO Mepek/Iagy Ta 0coOUBOCTI OLiHIOBAHHSA HOI0
sKkocTi. IHma curyamis 3 OLIHIOBaHHSM  CIEI[iaJIbHUX TepeKyaliB, 30Kpema,
iHcTUTYNIHHOTO. «Institutional translation can be defined, in a broad sense, as the one
taking place in administrative bodies of all sorts, ie, in public institutions, both national and
international» (Institutional translation, 2011). [ncTuTyIiiHINi nEepekIaa € KOHKPETU3ALIEIO
OinbIl  3arambHOTO (PEHOMEHY - CHEIlialbHOrO TMepeKiaay 1 MpU3HAYeHUW s
00CITyroByBaHHSI JIOKYMEHTOOOITY 3a BUMOTaMH MIKHApOIHHMX OpraHi3ailidl, HalpHKIa,
UNESCO, EU, ICAO, cynoBux ycTaHOB, YKJIaJaHHS MiXKHAPOIHUX YTOJ TOIO, BiITAaK Mae
IMIUPOKUH  CHEKTp  3aCTOCYBaHHA.  XapakTepHa  IHCTHTYUIHHOMY  IepeKiamy
Oararoraixy3eBiCTh MiITBEPDKYE Te3y, IO YHIBEPCAIBHOTO MEpeKIiagadya 3arajioM He iCHYE,
OCKIUIBKH MepeKiiazad He B 3M031 OCATHYTH yCi cepu Horo 3acToCyBaHHS.

[TomtoBXOM /1T JOCHIJKEHb 1HCTHUTYIIMHOTO TIEpeKiIany cTana myOmiKaris
MoHorpadii nmonbcbkumu JTiHTBicTamMu (Svoboda T., Biel L. & Loboda K. (eds.), 2017).
[IpoBigHe wmicue y Kojii mpoOieM, MOB’S3aHUX 13 IHCTUTYLIMHUAM IEPEeKIaaoM, IMociia
mpoOyieMa HOTO SIKOCTI, Mo3ask cdepa WOro YKUTKY HE MPUITYCKaE Oy/b-sSKe CBaBULIS 3
Ooky nepexiagada. 3a ominkoro R. Yi, «As a critical link to social justice, the quality of
institutional translation and interpreting is of paramount importance» (Yi, 2023). Amxe
SIKICTh 1HCTUTYILIMHOTO TIEpeKJIafy € TUM UYWHHUKOM, SIKHA OOYMOBIIOE PO3B’SI3aHHS
COLIiaJIbHUX MPO0JeM, 0araTo B 4OMy BH3HAYAE CYCHUIbHE OIaromomydds.

[HCTUTYHIHHUI Tepeknaa  JeTepMIHOBAHUN YITKO OKPECICHHUMHM BHUMOTaMH,
OUISIMM, TiocapieM. MoBa MDKHApOJHMX JOKYMEHTIB CEMAaHTUYHO Ta CTHJIICTHYHO
«(hopmamizoBaHa, HE NPUIYCKAE YKUTKY OyIb-KHX TMO3aJOTIYHUX (OPM CYIKEHB»
(Crexko, 2022: 25), mo3ask ratio € iMAaHEHTHOI PHCOIO JIFOJUHH, i JIOTIYHHNA CIOCiO
MUCIICHHS € CITUIBHOIO PUCOI0 JUIS TIOPO3YMIHHSI HAPOJIiB HE3aJICKHO BiJl X KyJbTYpHHX Ta
HaIllOHAJIBHUX 0COOIMBOCTEN. [HCTHTYHIHHMHA HepeKiazn IPYHTY€TbCS  Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTHUHI ~ KOHBEHIIHHOCTI  (IIAMOPSIKOBYETHCS  NPUHHATOMY 34
JIOMOBJICHOCTSIMH €TaJIOHY 3HAYCHb).

B incTuTymiiiHOMy nepekiai nmepeksianad 1mo30aBiseThCs MPpaBa Ha HAI[lOHAJIBHE
CaMOBHPa)KEHHs, HAa BIACHHUH 1IOCTHJIb HAa KOPHCTb Y)KHUTKY CTaHJAPTHOTO Iocapis.
SIKII0 MOBa XyIOXXHBOTO TIEPEKIIaay B «3HATOMY» BHUINISAI YTPUMYE B COOi KyIbTypHi
Ha0aHHs yciel icTopii Hamii, cTaHOBHUTH 11 KOJ, TO IHTEPHAIIOHAJII3AIlis MOBHU TIEPEKIATy
no30apnsie ii Oyap-sSKMX HAIIOHAJBHUX MapkKepiB. SIKIO0 B XyJZOXKHIX Nepekanax
MPaKTUKYIOTHCS 1JIOMaTHYHI HIOAHCH, allto3ii, TO MOBa 1HCTUTYILIHHOTO TEpeKiIaay He
JOTTyCKae Oyab-IKMX HaTsAKiB, MeTadOpUIHUX 3icTaBiieHb Tomo. lle, 3 omHOTO OOKY,
301HIOE TEKCT, MM030aBIsAOYd HOTO XyIOKHBOI MPHUBAOIMBOCTI, aje 3 IHIIOTO - ¥ Haxae
nepeBarv, Mo3asK 3aBISKM CTaHAApTU3alii MIAHOCUTb MOMJIMBICTh OIIHKH SKOCTI
HepeKIaay 10 IeBHOTO PiBHA 00 €KTUBHOCTI. HEMOB MOBY IHCTHUTYIIIITHOTO NEpeKIaay MaB
Ha yBa3i Jlao-131 Kaxyuu, 110 «BipHi CJIOBa HE BUTOHYEHI. ['apHi cloBa He 3aCIyroBYIOTh
Ha JIOBIpYy».

TakuM 9uHOM, BIIMIHHMMH O3HAKaMH THCTHTYIIHHOTO Ta XyJIOKHBOTO TIEPEKIaILy
€: TIO-TIepIIIe, JIGKCHYHA MOHOCEMIsl, HEYXIIbHE TOTPUMAHHSA 3MICTY JOKYMEHTY; MO-ApyTe,
BIJICYTHICTH 1JTIOMaTUYHOCTI, MeTaOPUIHOCTI, JIIHTBO-HAIIIOHATTLHUX MapKePiB; TO-TPETE,
JMOTPUMAaHHS TPUHHATHX CTaHAApTIB Ta GOpPM MDKHAPOTHMX OpTaHi3aliid; Mmo-4eTBepTe,
ypaxyBaHHs (POHOBUX JIETEPMiHAHT — BapiaHTIB aHIVIIMCHKOT MOBH CHIOXKHMBa4a Ta JHKeperna
iHpopmarii; mo-m’site, 3abe3meueHHs KoHpimeHmiiHOcTi iHGopmamii. Ha gomarox,
THCTHTYIIHHUH TIepeKIiagad, OKpiM IOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS MOBaMH, TOBMHEH MAaTH mIe U
30aTHICTh J0 CTHJIICTUYHOTO aHali3y MOBHM OpraHisaiii, BOJIOJITH HaBUYKAMU PEIaKTOpa,
Kopekropa Tomo. lle o3Hawae, mo, Hampukian, «BHKOHyrouM mnepexnan s OOH,
nepeksaaad 3000B's13aHMIA CIIMPATUCS Ha TIpaBWIIA, TPUIOMH Ta BUMOTH JI0 TIEpeKiIamy Ta
penaryBaHHs TEKCTIB came L€l opraHizanii...» (Bgosuues, 2012: 67).

Moxna ©Oyno O T[pOJOBXKYBarM  XapakKTepU3yBaTh IHTEpHAIlIOHAII3AIli0
IHCTUTYIIIMHOTO TepeKyaxy, MpOTe HaBiTh 13 HABEACHUX XapaKTEPUCTUK BUIHO, IO
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CTaHIAPTHU3allisl € YMHHUKOM 00 €KTHBi3aIlii OIiHKM mepeknany. CraHmapTusaiis Haaae
EKCTIePTyY MOXJIMBICTh 31CTABJICHHS JICKCHKH TEepeKyany 3 MPUUHATUM €TAIOHOM, a OT)Ke
oOMexye BUSAB Cy0’€KTUBHOCTI B OIlIHII SKOCTI Tepekiany. 3aBasiKd I[bOMY EKCIEepTHA
OIliHKa HAOIMXKa€eThCs 10 CBOET 00’ ektuBHOCTI. «However, the way in which the quality of
institutional translation and interpreting is assessed and managed still needs to be
examined» (Yi, 2023). 3okpema, moTpeOyIOTh JOCIHIIKEHHSI cOIliaibHi ()aKTOpH BILTUBY Ha
00’ €KTHBHICTH OIIIHKU SKOCTI ITEpeKJyIa Iy, ajle BOHU HE € IPEMETOM HaIIO] yBary.

[To3a tum, Bapto 3BaxkutH, mo «Quality in supranational institutions is explored
both in terms of translation processes and products — the translated texts» (Svoboda, Biel,
Loboda (eds.), 2017: 2). llumu mpoayKTamMu MOXYTb OyTH IHCTHTYLIHHI TEKCTH, SKi
moTpeOyIoTh  BOJIOMIHHS —TepekiiagadeM  BiAMOBIAHMMH (OHOBUMH 3HAHHSIMH Ta
KOMYHIKaTUBHHUMH KOMIIETEHIisIMH. Ham IMIOHYIOTH CIIOBa, SIKi HPUMHCYIOTh KaHAIIIO
IT. Tpenty: «/lymaru, mo B MoXkeTe OyTH MepekiazadyeM TUIBKH TOMY, IO BU 3HAETE JBI
MOBH, II€ BCE OJHO, 1[0 BBAXKATH, 1[0 BU 3MOXKETE TPATH HA MiaHIHO TUTLKH TOMY, 1110 Y Bac
nBi pyku» (Peter Trent, http://odes-transl.com/forum/index.php?topic=122.0).

Sx mpaBuio, HCTUTYHIWHUEN Tepekian Tmependadac KOMaHIHY pOOOTY, IiIOBE
CHIJIKyBaHHS, SKE BHCYBa€ yMOBY BOJIOAITH, OKpIM ()aXxOBOi KOMIETEHTHOCTI, IIe M
THydykuMH KoMmreTeHIlissMu - soft skills. doHOBI 3HaHHS COMIOKYIBTYPHHX peaiid,
MEHTAJIFHUX BIJIMIHHOCTEW HapoJiB HE JHIIE 3a0e3MeuyoTh JOCTEMEHHICTh MEePEeKIay, a
i B3aeMOpO3yMiHHS KOMyHiKkaHTiB. Hapas3i y cdepi MIKHApOAHUX JUTUIOMATUYHUX
KOMYHIKaIliil TOMiHy€ aMepUKaHCHKHI BapiaHT aHMIIIHCHKOT MOBU. TOX B SIKOCTI JpKeperna
¢onoBux 3HaHB pekoMeHayeThca The New Dictionary Of Cultural Literacy: What Every
American Needs to Know, y sxomy Hirsch E.D y ciiBaBTOpcTBI BUKJIaB OCHOBHI BiIOMOCTI
3 aMepUKaHChKOI KYJNBTYpH, icTopii, jiTeparypu Ttomio. [lo3a TUM, IHCTUTYHiIHHMIA
nepexnaj, K i Oyap SKUil 1HIINHA, He MOXKe YHUKHYTH JIEKCHYHOI 0e3€KBiBaJICHTHOCTI, 10
skoi A.J]. I1IBelitiep BiTHOCUTh «JICKCUYHI OJMHUII, SIKI HE MalOTh TOYHUX BiJIITOBITHOCTEH
B iHINM KyneTypi». HaiiOinplne jJakyH BHHHMKAE MK aHIIIACHKOIO MOBOIO T4 MOBAaMH
HapoxniB Cxoxmy, chopMOBaHMX Ha BIIMIHHMX 3acajax KOHIIENTyali3amii ifCHOCTI.
Jonaroun HemMuHy4dy O€3€KBIBaJICHTHICTb, NepeKiajad Mae OpaTh [0 yBard, IIo
mparMaTiu3M aMeprKaHCHKOl Halii, parfioHani3M 3axiJHOEBPOMEUIIIB HE CIiBMAJAI0Th i3
KOH(QYIIaHCPKUMH CTHUYHHMH 3acajiaMd MoB HapoaiB Cxomy. 3ragaiiMo MIMPOKO BifoMi
cioBa B. ¢on I'ymOonpaTa, 110 «pi3HI MOBU 1I€ @K HiSK HE Pi3HI MO3HAYCHHA OHI€T I Tiel
X pedi, a pi3Hi OadeHHs ii». Pi3He po3yMiHHS peaniil Ha piBHI KOHIIETITyali3allii JIiMCHOCTI
HEOIMIHHO BiOMBAaeThCSI Ha MOBHOMY ii BHpakeHHI. TOXK 00’ €KTHBHICTH OLIHIOBaHHS
MOYKE€ BUSBJISITHCA JIMIIE Yy 3ICTABICHHI TEKCTy MEpeKsaay 3 MPUUHATHM MiKHAPOTHUM
CTaHAapPTOM.

Micig nepeknanada MOJIArae y TOMy, 100 Y3rOIUTH pi3HI OaueHHsS 00’ €KTHBHUX
peaniii. Ane SKIIO y XyIOKHBOMY MEpeKJafl Mepekyiaaad JEKCUYHO He OOMEXKEeHHH y
MO/IoNIaHHI 0E3eKBIBAIEHTHOCTI, TO I1HCTHTYIIWHUN TEpeKyiaj YiTKO PerIaMEeHTYEThCS
CEeMaHTHKOIO cjoBa. Ha BUSABI TBOPYOCTI B MOMOTIaHHI 0€3€KBIBAJICHTHOCTI MPOSIBISETHCS
NepeKsIaganbka KOMIIETEHTHICTD Ta (JOPMYETHCS €KCIIepTHA OLlIHKA SKOCTI mepekiany. Tox
PEe3yAbTaTUBHICTh Y TOJOJIAHHI CEMAaHTHYHUX PO301KHOCTEW MIXK MOBaMHU OpHTiHANy Ta
MEPEeKIIaay € e OHUM KPUTEPIEM OIIHIOBAHHS SIKOCTI TIEPEKIay,

VY cyuacHiil HayKoBiH JIiTepaTypi MOJKHA 3yCTPITH HAIMOJIEIIMBI PEKOMEHIAII] 1010
Bukopuctanus Heripomepexxi ChatGPT 31 mTydHuM iHTEJIEKTOM 4YH HOro OiibII
nmockoHanmoro ananory Bing Chat me nwmme s momonaHHs Oe3eKBiBaJIGHTHOCTI, a i
B3aranmi Juisi mepeknany TekctiB (Wankhede, 2023). [lificHo, cydacHa mepexiagaibka
JSUTBHICTE HE MUCIHUTHCSA 0e3 BUKOPUCTAHHA 1H()OpMAIitHUX TEXHOJOTiH, 110, 3 OAHOTO
00Ky, HakKJiaJa€ J0IaTKOBI BUMOTH JI0 KOMIIETEHIII mepekiiajaya, a HaTOMICTh, 3 1HIIOTO,
PO3IIMPIOE MOXKIIMBOCTI 00’€KTHBI3aIlll MPOIECY OIIHIOBAHHS SIKOCTI mepekiany. Ilpore,
SK Ha HAC, TEXHOJIOTIS IITYYHOTO IHTEJIEKTY Hapa3i He BiIIpalboBaHa JOCTAaTHbOIO MipoIo,
mo0 3aMiHUTH TBOPYICTh MNEpeKiIajada y XyIOKHbOMY Iepekiani. MaemMo BHXOIUTH 3
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PO3YMIHHSI TOTO, IO INTYYHHHA <«IHTEIEKT» HIKOJM HE CTaHe BPIBEHb i3 COIAIbHO
O0OyMOBJICHM aBTEHTHYHUM IHTEJIEKTOM. TBOpIHHS HE IEpPEeBEepIIMTH CBOTO TBOPLS, 32
CTYIIEHEM JIOCKOHAIIOCTI MOJIeNhb MOXKE JHIIe Oe3KiHeYHO HaOIMKaTUCS 0 OpHUTiHAIY.
Binrak # mokiagaTtucs Ha IITYYHWH 1HTEJICKT B XyJIOKHBOMY TepeKyai He JOBOIUTHCS,
YOro He CKakell Mpo (HopMai3oBaHUM IHCTUTYIIHUIA TEKCT.

VYce 3a3HaueHe Ja€ MiJACTaBU KOHCTAaTyBaTd, WIO BiJCYTHICTh XYIOXXHBOTO
3a0apBJICHHS SIK CAMOTO IHCTHTYIIIHHOTO TEKCTY, CHIAHOAPMU3AYIsi MOBU THCIMUMYYIIHO20
nepeknady AK Qopmanvhull  Kpumepii, 3abe3neuyc  OOCACHEHHS NeBHO20  PIiBH:
00 ’ekmugHoCmi 8 OYIHIOBAHHI 11020 AKOCMI, & PA30M 1 KOMIIETEHTHOCTI TIEpeKIaiaJa.

4. BUCHOBKMU I HAITPAMU MOJAJBIINUX TOCJIIKEHb

TakuM YWHOM, cama IIOCTAaHOBKa MPOOIEeMU OO0’ €KTHBHOCTI B HAyKOBOMY ii
PO3YMiHHI B OIHIII SIKOCTI MEpeKIaay He € IPaBOMipHO0. Bkl 1OLITEHO TOBOPUTH MIPO
JIOCSITHEHHSI TIEBHOTO DIiBHS OO0 €KTUBHOCTI SK HE3QJIEKHOCTI Bil Cy0O’€KTHBHHX
BIIOZ00AHB, Ta il TO 31 3HAYHUMH 3aCTEPEKCHHAMU. He ySBIs€ThCS 32 MOXKITMBE BU3HAYUTH
CHUTBHUHN KPUTEPiil OLIHIOBaHHS XyJIOKHBOTO Ta IHCTUTYIIHHOTO mepekiany. Jominyroda
Cy0’€KTHUBHICTh €KCIIEPTIB B OLIHKAX SIKOCTI XYIOXXHBOTO MEPEKIIaay BUHATOPOIKYETHCS
30epeKCHHSAM KOJIIOPUTY MOBH, BHSIBOM TBOPYOCTI Iepekianada. He Oyae MOMHIKOIO
CKa3aTH, L0 CTpaTeris JAOMeCTHKamii XyJOKHBOTO IEepeKiaxy mependadae JTOKJIATaHHS
TBOPYMX 3yCWJIb, 3HAYHO BUIIMX, HDK TPAHCIHALIS IHCTUTYHIMHUX TekcTiB. Po3miaTtoro 3a
HaOMMXEHHS 0 OO0 €KTHMBHOCTI OIIHIOBAHHS SIKOCTI 1HCTHUTYIIHHOTO TEpeKiamy 3a
paxyHOK CTaHAAPTU3AIi] MOBH € BUXOJIOLICHHS {1 CYTHICHOI PHCH — HAIlIOHATIBHOTO KOTY.

VHiBepCcUTETChbKa OCBITa Ma€ pO3B’SI3yBaTH [BOEJMHE 3aBJAaHHS CIIONydYaTH
HaBYaHHS IHCTUTYLIHHHUX NepeKiIagaqiB Au(epeHiioBaHO 32 OKPEMUMH CIIELKYpCaMH 110
HanpsiMKaM MaiOyTHBOI mpoeciiiHol AisTbHOCTI, 3 0HOTO OOKY, Ta 3 (opMyBaHHAM Soft
skills Ha 3acamax iHTerparii JIHTBICTHYHUX Ta ICHXOJOTO-TIEAArOTIYHUX JUCITUILTIH — 3
inmoro. [llogo momymicTchbkux myOmiKaiiii mpo mepekiafanbKy «TBOPYICTHY» MITYYHOTO
IHTEJIeKTY, MAa€eMO BEJIMKI 3aCTEPEXEHHs, MaeMO CIpPHIMaTH SK BUSAB OakaHOTO,
MpUHAHMHI Ha ICHYI0YOMY PiBHI OTO PO3BUTKY,

HaBeneni mosjoxeHHsT MOXYTb CIyTYBaTH OpPIEHTUPAMH Yy CKJIaJaHHI HaBYaJIbHUX
nporpaMm 3 (OpMyBaHHSA TEPEKIaNalbKoi KOMIETEHTHOCTI Ta  HaNpAIfOBaHHS
THCTpYMEHTAapil0 OIIHKH SIKOCTI MEePEeKIaay Ta MepeKIagabkoi KOMIETEHTHOCTI.

[ITomo mepcneKTUBHOCTI HAMIYEHOT HAMH TEMU 00’ €KTMBHOCTI OIIHIOBAHHS SKOCTI
HepeKiay, MOTOABMOCS 3 JyMKOI (yHIATOpiB Teopii IHCTUTYLIHHOTO IMepeKkiagy, 0
«This field requires further in-depth research into quality aspects to combine and
crossfertilize theory and practice» (Svoboda, Biel, Loboda (eds.), 2017: 2). Iloganbumuit
PO3BHUTOK JOCTI/KEHb Ma€ OyTH B HampsMKY BIOCKOHAJICHHS OIIHIOBAaHHS SIKOCTI
MEepeKIaiB y KOXKHilM ramy3i npaktuku okpemo. Ha i ¢opmysanns hard skills e BapTo
BTpauaru 3 mos 30py i soft skills, 38’5130k SIKOCTI XyIO)KHBOTO Tiepekaay 3 GopMyBaHHIM
HaI[IOHAJTBHOI CAMOCBIIOMOCTI MEepKIIaaga.
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Yurii Stezhko. On the issue of Objectiveness in the assessment quality of translation.
The article is about one of the relevant topics in linguistic research - this is the translation
quality assessment topic. There are noted fundamental differences in the requirements to
translations of different purposes. Inter alia, requirements to the quality of artistic and
institutional translations are compared there. It is noted that artistic translation, it is the
reflection of the prevailing culture. Postmodernism has left its mark on artistic translation, it
recognizes that the reader himself gives a sense. Literary translation admits domestication,
national self-expression of the translator, what excludes the objectivity in the scientific sense
in the essesstment a quality of a translation. Objectivity in the evaluation of artistic
translation can be considered only in the form of the statistic of subjective evaluations by a
group of experts. Institutional translation in its purpose has significant difference from artistic
translation with a need to a compliance with an original. The paper notes the lexical- and
stylistic, and semantic features of institutional translation on examples of acceptable forms of
address, designations of academic titles, etc. It is given that institutional translation does not
allow the expression of the author's idiostyle, the use of nationally determined markers of
emotional and connotative coloring. Institutional translation is subjected to a number of
regulations of the current international language standard UNE-EN ISO 17100: 2015.
Accepted as a criterion, the standard allows experts to evaluate the quality of a translation
with the clearly defined measure it means that it approaches a certain objectivity of the
assessment, but at the same time it loses an essential feature of each language of the national
code. A specialization of an institutional translator means an experience in Soft Skills,
knowledge of the relevant field of translation, having skills of using the information
technologies, knowledge of variants and variations of the English language, etc. Given
statements in the paper are to be a reference point in the formation of the relevant special
courses.

Keywords: artistic translation, institutional translation, the objectivity of assessment,
translation quality, postmodern culture, domestication.
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